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I.21. Tem NepaTypHuii pesxum npoaykry/ Temperatura proizvoda / Temperature of product 1.22. Kinbkicrs YNaKoBOK/
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KPAIHA/ DRZAVA /COUNTRY

Hacruna [1. Ceprudikauis / Dio 11: Sertifikovanje / Part [1: Certification

tin [ 5 & i 9 \
<o FOL/bER) ) a6o/ bilo / either [1a TepuTopii koa/ na podrugju(ima) s kodom A-‘ﬂmitei-fipry(igs)nfcod.; i

1L Indopmanin npo 3n0pos's/ Podaci o zdravlju / Il.a. Homep ceprudikara/ Referentni broj ILb.
Health information sertifikata / Certificate reference number

IL1. Miareepmxenns GesneunocTi aas 310poB'a moauuu/ Potvrda 0 javnom zdravlju / Public health attestation

A, wo Humve nianucases oiuiiinnii JiKkap, sasBasio, mo O3HANOMIeHN 3 BixnopigHHMu nonoxkeHuaMn Pernamentip (€C) Mo
178/2002, 852/2004, 853/2004 | UHM NMIATBEPIAYIO, 10 M'sico nTHU, onucane B ceprudikari, 6y.10 rHroToBIEHO BiAMOBiAHO 10 Takux
BHMOT, B TOMY uncsi, wo rono:/ Ja, nize potpisani, sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovaraju¢im odredbama Regulative (EZ)
br. 178/2002, 852/2004, 853/2004 i 854/2004 i potvrdujem da je meso Zivine (1) opisano u ovom sertifikatu proizvedeno u skladu s navedenim
zahtjevima i da narogito ispunjava sljedeée uslove: / I, the undersigned official veterinarian, declare that [ am aware of the relevant provisions of
Regulations (EC) Nos 178/2002, 852/2004, 853/2004 and 854/2004 and hereby certify that the meat of poultry (1) described in this certificate
has been obtained in accordance with, and in particular that

(a) ToxoanTts 13 nianpuemers(a), e 3anpoBaxkena nporpama, ska 3ACHOBAHA HA NPHHUMNAX CHCTEMH HACCP sianosigno o
Pernamenty (€C) Ne 852/2004;/ (a) dolazi iz objek(a)ta koji sprovodi(e) postupke zasnovane na nacelima HACCP principa u skladu s
Regulativom (EZ) br, 852/2004; / (a) it comes from (an) establishments(s) implementing a programme based on the HACCP principles in
accordance with Regulation (EC) No 852/2004

(b) 6ys10 BHroTOBACHE BiANoBiaHO g0 YMOB, BHKIageHnx y Posginax I i V Honarka 111 Pernamenty (€C) Ne853/2004;/ (b) da je
proizvedeno u skladu sa uslovima iz Odjeljak I1. i V. Priloga I11. Regulative (EZ) br. 853/2004; / (b) it has been produced in compliance with the
conditions set out in Sections Il and V of Annex II1 to Regulation (EC) No 853/2004

(c) Gyno Busname npugaruum s CNOARHBAHHS TIOAHHOI0 BHACTIN0K poBeaeHHs nepen- ta nicassabiiinoro orasay, aiiicHennx
BiANOBiAHO M0 Posniny IV, Inapu V Honatka I go Peraamenty (€C) No 854/2004/ (c) je proglaseno odgovarajuéim za ishranu liudi na
temelju ante i post-mortem pregleda obavljenih u skladu s Odjeljkom 1V, Poglavljem V. Priloga I. Regulative (EZ) br. 854/2004; / (c) it has
been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Section IV, Chapter V of
Annex [ to Regulation (EC) No 854/2004

(d) mapkoBane inenTudikaniiinum snaxom BiAnoBiano g0 Posaiay I Toaartka 11 o Pernamenty (€C) No 853/2004:/ (d) je bilo oznaseno
identifikacijskom oznakom u sklady sa ¢lanom I. Priloga II. Regulative (EZ) br. 853/2004: / (d) it has been marked with an identification mark
in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004

() Binnosiaac aiuum BUMOram, BuKJIaaeHuM y Pernamenti (EC) No 2073/2005 mono MikpoGionoriunux KpuTepiis a1s xapuosux
npoaykrisy/ (e) zadovoljava odgovarajuée kriteriume Regulative (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiologkim kriterijumima za hranu; / (e) it satisfies
the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs

() rapanTii wono skuemx TBAPHH TA NPOAYKTIB 3 HHX, 3abe3neuyioThen Bianosiano 10 IIAHIB 32JIHIIKIB, moganux 3riano 3 Tupexkrusoio
96/23/€C, Ta 30Kkpema Crarrero 29, BuKonawuiy/ (f) da su Ispunjene garancije vezane za ¥ive zivotinje i njihove proizvode odredene planom za
monitoring rezidua kaji je u skladu s Direktivom 96/23/EZ, narogito s njezinim &lanom 29, / (f) the guarantees covering live animals and

I1.2. Miarsepmkenns Gesneunocti Aast 310pos's Bapun/ Potvrda o zdravlju Zivotinja / Animal health attestation /

A, mo nukye nianucaecs odiuifinmit mikap, unm 3ACBIAUYI0, WO cBike M sico NTHUI, ONHcaHe B uboMy ceprudikari:/ Ja, nize potpisani
sluzbeni veterinar, potvrdujem da meso Zivine opisano u ovom sertifikatu: / I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the meat
of poultry described in this certificate

I1.2.1. noxoauts 3:/ dolazi sa: / comes from
(2)(3)(5) abo/ bilo / either na TepuTopii koa/ [podrugja s kodom / the territory of code /

(3)(4) a6o/ ili / or na ginsuui (aiasmkax)/ [kompartmenta / compartment(s) ............................... 4

AKa (AKi) HA MOMEHT Buaaui ceprudikara Gya (6ysm) BinbHi Bin:/ koji je bio (su bili), na dan izdavanja ovoga sertifikata, slobodan
(slobodni) od: / which at the date of issue of the certificate was (were) free from

BHCOKONATOTEHHOTO IPUNY NTHUI AK BKAIAHO y Pernamenti (€C) No 798/2008, Ta xBopobn Helokacaa sk Braszano y Pernamenti (EC)
No 798/2008;/ visokopatogene influence ptica kako je propisano Regulativom (EZ) br. 798/2008 i Newcastleske bolesti kako Jje propisano
Regulativom (EZ) 798/2008; / highly pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008, and Newcastle disease as defined
in Regulation (EC) No 798/2008

11.2.2. orpumane sin nruni, sxa:/ dobijeno je od Zivine koja je: / has been obtained from poultry which
(3) abo/ bila / either [He Gy.1a BakunHoBana MpoTH rpuny nhui;}/ [nije bila vakcinisana protiv influence ptica;] / [has not been vaccinated
against avian influenza;]

(3) abo/ ili / or [Gy.na BakuunoBana TTPOTH TPHIY NTHUI 3riAHO 3 N1aHOM BakuMHALIT Pernamenty (€C) No 798/2008, BHKOPHCTOBYIOMH:/
[ie vakcinisana protiv influence ptica u skladu s planom vakcinacije prema Regulativi (EZ) br. 798/2008 koristeéi: / [has been vaccinated against
avian influenza in accordance with vaccination plan under Regulation (EC) No 798/2008 using
(uamalsnnnakuuﬂn. ska ﬁ.y.m; ankoﬁncmna)/ (naziv i tip koriséene(ih) va]cc_.ina);\l (na
¥ BiUi/ u starosti od / at the ageof ... THIRHIB/ ncdgfjejrw&:.ghs';j'

IL.2.3. orpumane Bin nruui, nxa YTpumyBanaca na:/ dobijeno je od Zivjﬁe_;'kqja:je 'drziﬁ'a'?'/‘has}bébﬁiebiéjned from poultry which has been
f=F B J [ s \S =
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3 MOMeEHTY BHaYNJIeHHs afo Oyna iMnoprosana s Aobosi Kypuata afio 320010 nTuLi 3 Tpetix(of) Kpaiu(u), 3asnaucnoi s AaHoro

Tosapy B Yactuni I Mogatka 1 go Pernamenry (€C) No 798/2008 IPH yMOBAX AK MiniMym exBiBatenTHmy A0 TAKHX, AK Y UBOMY
PernamenTiy/ od valenja ili je uvezena kao jednodnevni pili¢i ili Zivina za klanje iz trece zemlje (treéih zemalja) navedenih za te proizvode u
Dijelu 1. Priloga I. Regulative (EZ) br. 798/2008 pod uslovima barem identiénim onima u toj Regulativi: / since hatching or has been imported
as day-old chicks or slaughter poultry from (a) third country(ies) listed for that commodity in Part | of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008
under conditions at least equivalent to those in that Regulation

11.2.4, oTpumane Bin NTHI, AKa NOXoAHTH 3 roenoaapers:/ dobijeno je od Zivine koja dolazi iz objekata: / has been obtained from poultry
coming from establishments

(a) na sixi we Gyan naknaneni KOAHI o6meskenns wono XBopod TBapuH;/ koji nisu bilj pod zabranom radi zadtite zdravlja Zivotinja; / (a)
which are not subject to any animal health restriction

(b) y paniyci 10 km, B TOMY 4Hesi, e e MOXAHBO, Ha TepuTOpii cycianboi Kpaiuu, ne 6yno swoanoro CNajJaxy BHCOKONATOreHHOTo
rpuny uu xBopobn Huiokaca, monaiiMenue npotarom ocranmix 30 anisy/ oko kojih u promjeru 10km, ukljucujuéi, kad je to potrebno,
podrugje susjedne drzave, nije bilo pojave visokopoatogene influence ptica ili Newcastleske bolesti najmanje posljednjih 30 dana: / (b) within a
10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic
avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days

I11.2.5. orpumani sin nTHui, sika:/ dobijeno je od Zivine koja / has been obtained from poultry that

(6) (a) Byaa 3abura/ (a) Jje zaklana dana / (a) has been slaughtered on.......... ... .. . (aa/mm/pppp)/ (dd/mm/gggg)/
(dd/mm/yyyy) / a6o min/ il izmedu / or between sresressesnenen e (LI/MM/pppp)/ (dd/ngggg)/(dd/mm/yyyy)
DT (o R, e e g (aa/mm/pppp)/ (dd/mm/gggg) / (dd/mm/yyyy);

(b) ne Gyna sadurta 3a CXEMOI0 310poB'st TBapun y Pa3i KOHTPOMIO Yu 3uHmen s Gyab-sikoi xBopotu nTuui;/ nije bila zaklana u okviru
programa zadtite zdravlja zivotinja radi kontrole ilj iskorjenjivanja bolesti zivine; / has not been slaughtered under any animal-health scheme for
the control or eradication of poultry diseases

(¢) nporsirom TpaHcnoprysauns 10 3aGiiinoro NYHKTY, He KOHTAKTYBaja 3 nTHLEI, iHpikoBaHoO BHCOKONATOTEHHUM NTAIIMHEM

FpunoM um xBopo6oio Hetokacaa;/ tokom prijevoza u klanicu nije dogla u kontakt sa Zivinom koja je zarazena visokopatogenom influencom

ptica ili Newcastleskom bolesti: / during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic
avian influenza or Newecastle disease

11.2.6. (a) noxoauts i3 3aTBepaReHnx 3aGilinux nyukris, ki nix uac 3a6010 we masn obMexeHb BHACTITOK nigo3pu uyp MiATBe paKeHHX
Cnanaxis BHCOKONATOreHHOro MTAWKHHOTO rpUNy 4n XBopobu Hewokacaa, a takox pagiyci 10 km Bin srunx He Gyno cnamaxy
BHCOKOMATOTEHHOT0 NTAMKHOTO rpuny Ta xsopobu Heiokacaa UIoHAlIMEeHIIe npoTsrom ocTaunix 30 auis:/ (a) dolazi iz odobrenih
klanica koje u vrijeme klanja nisu bile pod zabranama radi sumnje ili potvrdenih slutajeva visokopatogene influence ptica ili Newcastleske
bolesti i oko kojih u krugu radijusa 10km u posljednjih 30 dana nije bilo pojave visokopatogene influence ptica ili Newcastleske bolesti; /(a)
comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter, were not under restrictions owing to a suspected or confirmed outbreak of
highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease and within a 10 km radius of which there has been no outbreak of highly pathogenic
avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days

(b) e kourakTyBam B Gyab-sicuii uac nporsrom 326010 06po6ikn, abepirauns Ta TPAHCTIOPTYBAHHS 3 NTHIEI Yk M'SICOM, 110 MaIOTH
HHAUMIT cTaTyc 300pos's;/ (b) tokom klanja, rasijecanja, skladistenja ili prijevoza nije bilo u kontaktu sa ivinom ili mesom nizeg zdravstvenog
statusa; / (b) has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower health status

(MNL2.7. noxoasts six 3a6uror nTHui, wo:/ potide od Zivine i za klanje koja: / comes from slaughter poultry that

(a) we Gyan Bakummomani KHBHMH oca1abiaennMu Bakuunamu, OTpumManumu 3 Bipyecy xBopoOn Helokacia, skuii noKasye BHuy
NATOTeHHICTh, HisK JIEHTOreHH WTAMK Bipyeys/ (a) nije bila vakcinisana zivim atenuiranim vakcinama proizvedenim iz prvih pasaZa virusa
Newecastleske bolesti koji pokazuju vigu patogenost od lentogenih sojeva virusa; / (a) has not been vaccinated with live attenuated vaccines
prepared from a Newcastle disease virus master seed showing a higher pathogenicity than lentogenic strains of the virus

(b) npoiiwan nocaimkenns na xBopoby Hblokacna wasxom i301uil Bipycy B odiniiiniii Aabopatopil nix wac 3a6oro BHNAIKOBHX
3PA3KIB i3 KJI0AKATBHHX 3MUBIR uwoHalimenie Bia 60 nraxis 3 KOXKHOT 3rpai Ta B skuX ne 3apeecTyBaTH KOAHOTO BHNAAKY NTALIHHHX
napamikcosipycis Ta iHTpanepeGpaabuuii ingexe narorennocti (ICPI) cranosup ue Ginbmwe wi 04/ (b) je u trenutku klanja bila
podvrgnuta testu izolacije virusa na Newcastlesku bolest, u ovlastenom laboratoriju, na slugajnim uzorcima briseva kloake uzetim od najmanje
60 ptica iz svakog jata, pri demu nije naden pticji paramiksovirus s intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI) vi§im od 0.4; / (b) underwent a
virus isolation test for Newcastle disease, carried out in an official laboratory at the time of slaughter on a random sample of cloacal swabs from
at least 60 birds in each flock concerned and in which no avian paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than
0.4 were found

(c) 3a 30 anis 10 336010 He KOHTAKTYBAJIH 3 ITHICIO , 10 He Binosizae ymosam, mo 3azuadeni y nianyukri (a) ta (b).]/ (c) 30 dana prije
klanja nije bila u kontaktu sa Zivinom koja ne ispunjava uslove iz tacaka (a) i (b).] / (c) has not been in contact in 30 days preceding slaughter
with poultry that does not fulfil the conditions in (a) and (b).]

IL.3. IlinTBeprkennn 6aarononyuus teapun/ Potvrda o dobrobiti Zivotinja / Animal welfare attestation

A, mo nukue nixnucases, odiuiiinmii BCTEPHHAD, UMM 3aCBiAYYI0, w0 cBiske M’Aco, onmeane B Yacrini I uboro ceprudikara,
MOXOANTL BiA nTuui, aka obpobasinacs ua Giiini Mepea Ta B mMoMeHT 3a6010 260 3a6uTTs 3riaHo 3 Bianosianumn MOJTOKEHHAM K
3aKkonoaascrea €C ta Bignosigae BHMOTram, monaiiMenie ekpisasentuim A0 THX, W0 BUKAageni y YacTuui 11 Ta [1] Pernamenty Pagu
(EC) Ne 1099/2009./ Ja, nize potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da syjeze meso, opisano u dijelu 1. ovog sertifikata potide od
Zivotinja s kojima se u klanici prije i za vrijeme klanja ili usmréivanja postupalo U skladu § mijerodavnim odredbama zakonodavstva Unije te da
su pritom ispunjeni zahtjevi barem Jjednakovrijedni onima iz poglavlja 11, I'Hl: Uredbe Saqjela_(Ez) br. 1099/2009. / I, the undersigned official

veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part [ of this certificate-derives from animals which have been handled in the

slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of union legislation and have met
ents at least equivalent to those laid down in Chapters I1 and 1] of Couricil Regulation (EC) No 1099/2009
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Mpumitkn/ Napomene/ Notes

Yacruna I:/ Dio 1: / Part |

defined under code in column 2 of Part | of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008

otpreme. / Box I.11: Name, address and approval number of the establishment of dispatch .

ukoliko su poznati, brojeve letova aviona, U slutaju prevoza u kontejnerima ili kutijama,
plombe, ako postoji, potrebno je naznaditi u rubrici 1.23./ Box I.15- Indicate the registratio

registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box 1.23

07, 02.08 or 05.04

— Iynxr 1.8: ¥ pasi norpedn BKA3YCTLCS KOA 300 a60 Ha3Ba QiasHKn MOXOKEHHS 3riAN0 3 KogoM y KosoHmi 2 uactuun 1 Jogarka [
1o Pernamenty (€C) Ne 798/2008./ Rubrika 1.8: Po potrebi upisati kod zone ili kompartmenta porijekla, kako je definisano pod kedom u koloni
2., Dijelu 1. Priloga I.Regulative (EZ) br. 798/2008. / Box 1.8: Provide the code for the zone or the compartment of origin, if necessary, as

— Myukr L11: Ha3ga, ajipeca Ta HOMep yXBaJleHus nianpuemersa sianpasnenns/ Rubrika L11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta
— Hynkr L15: 3a3naunru peecTpauiiiunii Homep 3aai3HMUHNY BATOHIB | BAHTA)KHNX aBTOMOGiiB, HA3BH Kopabis Ta HOMepH peiiciB

AiTAKiB, AKIWO ocTauni pigomi. ¥ pasi nepesesenns y KOHTeiiHepax un Kopobkax — Ix 3arainua KiZIbKiCTh Ta peecTpauiiini un cepiiini
HOMEpPH ne4aTkn Bkasylothens y n. 1.23./ Rubrika 1.15: Upisati registracijski(e) broj(eve) Zeljeznickih vagona i kamiona. nazive brodova i

nji

n number(s) of railway wagons and lorries, the names
of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their

— Hynxr L19: Bukopucrosyiite Bianosiani HS koam BeecpiTunof MHTHOT oprauizauit: 02.07, 02.08 Ta 05.04. Rubrika 1.19: Upisati
Icigovarajuéi CT broj: 02.07, 02.08 or 05.04 / Box [.19: Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation:.
02,

hov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj

Yactuna I1:/ Dio I1: / Part 11

certificate in accordance with this model

(EC) No 798/2008

(3) 3akpecanTn HenotpiGue/ Nepotrebno precrtati, / Keep as appropriate

(4) Brazyerbes nazsa AinaHkn/aiasnok/ Upisati ime(na) kompartmenta. / Insert the nam
(5) das pain a6o TepHTOPIii 3 no3naukow 'N' y koaouui 6 qacTHuu 1 Joaatka I a

entry "VI" in column 5 of Part 1 of Annex 1 to Regulation (EC) No 798/2008

(1) «M’sico nTuui» o3uauae feripni HACTHHH NPOMHUCJIOBHX NTAXiB, BKAIOYAKUY NTaxis, AKi He BBANKAWTLCS cpilicbkuMu, ane ski
PO3BOAATHLEA B JOMAIIHIX YMOBAX, 32 BHHSTKOM NTHUi paay Ge3skinboBux, aka ne npoiiua Gyab-sikoi 06poGicn, okpim OXOJT0AKEHHST
Ans sabesneqenns 3Gepiranns; wm’sco Y BaKkyymmuiii ynakosui Ta YNaKoBaHE B KOHTPOLOBawHiil aT™Mocdepi, NOBHHHO Takow
CynpoBokyBaTHes ceprudikartom ¥ Bianosianocti o uboro Ipa3ka. / ,Meso Zivine® podrazumijeva sve jestive dijelove uzgojenih ptica,
ukljugujuéi ptice koja se ne smatraju domacima, a koje su uzgojene kao domace Zivotinje, osim ptica trkacica, koje nije bilo podvrgnuto nikakvoj
obradi, osim hladnoj obradi radi osiguranja trajnosti: vakuum pakovano meso ili meso pakovano u kontrolnim uslovima mora takoder biti
praceno sertifikatom u skladu s ovim modelom sertifikata. / "Poultry meat” means the edible parts of farmed birds, including birds that are not
considered as domestic but which are farmed as domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other
than cold treatment to ensure preservation; vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a

Lle Brmouac m'saco AHYMHH, W0 BH3HAYeHe B PernamenTi (€C) Nz 798/2008./ Ovo ukljutuje i meso uzgojene pernate divljati kako je
odredeno Regulativom (EZ) br. 798/2008. / It includes farmed wild game-bird meat as defined in Regulation (EC) No 798/2008

(2) Koa Teputopit y siznorianoceri a0 2 Yactunn 1 Jogatka I 1o Pernamenty (€C)
stupeu 2. Dijelu 1. Priloga I. Regulative (EZ) br. 798/2008. / Code of the territory as it appears in column 2 of Part | of Annex [ to Regulation

e of compartment(s)

o Pernamenty (€C) Ne 798/2008, anaa m'sica nruui
BuKMO4HO (POU), ue o3nauae, mo ¥ pasi enanaxy xsopodn Helokacia s Busnaueno B Ipasuaax (€C) Ne 798/2008, konx kpaiuu un
TepUTOpIT Moxe aaui 3ACTOCOBYBATHCS, /e e BHKIIOMAC Gyab-AKy TepuTopito, na AKY HaKaa1eH0 odiniiini obmemenns, TPeThOI
KpaTHOIO 5iKa MaE€ 3aHeNnoKoeHNHs mogo XBopobu Helokacaa, na AATY BHAAYI ULOTO cepTHikaTa) Za drzave ili podrudja za koje je u
koloni 6. Dijelu I, Priloga I. Regulative(EZ) br.798/2008 upisano ,,N* samo za meso Zivine (POU), 3to znadi dau slu¢aju izbijanja Newcastleske
bolesti, kako je definisano Regulativom (EZ) br, 798/2008, kod drzave ili podrudja trece zemlje ée se i dalje koristiti, ali ne¢e vrijedjeti za one
njihove dijelove koji su u trenutku izdavanja ovoga sertifikata pod sluzbenom zabranom zbog Newcastleske bolesti. / For countries or territories
with the entry "N" in column 6 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008, for meat of poultry (POU) only, this means that in the case
of an outbreak of Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then the country code or territory code shall continue to be used

(6) Brazyernes nata un natu saGoio. Imnopr uboro m’sica me AOIBOTAETHLCH, KO HOr0 oaepskano 3 nTHui, 3aéutol na TepuTopii abo
AiaAnui (AiasAHKax), 3a3navennx ¥ nyukri IL2.1. nporsarom nepioay, mix uac skoro Yopuoropicwo Gyno 3anpoBamkeno o6mexyBaabHi
3aX01H 100 iIMNOPTY uLOro m’sica i3 3a3HAYEHNX TepuTopiii abo unux KomnapTumenris./ Navesti datum(e) klanja. Uvoz 0vog mesa nede
biti dozvoljen ukoliko Je dobijeno od Zivine zaklane na podrudju ili kompartmentu(ima) navedenim u tacki 11.2.1. u vremenu kada Jje Crna Gora
zabranila uvoz ovoga mesa s tog podru¢ja ili iz tih kompartmenta, / Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed
when obtained from poultry slaughtered in the territory or the compartment(s) mentioned under I1.2.1 during a period where restrictive measures
have been adopted by the Montenegro against imports of this meat from this territory or that (these) compartment(s)

(7) Ue 3actocoByernen ann AepxaB i3 nosuauxoo "VI" g koonuj 5 Hactuun 1 Tonatka I go Peraamenty (€C) Ne 798/2008 / Vrijedi
samo za drzave za koje je upisano »VI* u koloni 5. Dijela 1. Priloga I. Regulative (EZ) br. 798/2008. / Applicable only to the countries with the

(8) Axwo m'sco noxoaurs Bin 326010 nTHUI, Aka MOXOAHTE 3 iHWIOi(HX) TPeThOI(ix) kpalu(un), nepepaxosannx s cnuceky B Yactumi 1
Jonatka I no Pernamenty (€C) Ne 798/2008, nas iMnopTy usoro ToBapy B Yopuoropiwo, To nouuui GyTn Bkazani kon (u) Kpainu
(kpaiu) ado Tepuropir (iff) 3 unx(ci) kpain (n) i TpeTBOT Kpaiuu 3aboio AoMawnbol nTHui./ Ako meso Zivine za klanje potice iz druge, trece

Ne 7982008,/ Kod teritorija kako je navedeno u

Leii ceprudixar nitlicumii nporsirom 10 anin./ Ovaj sertifikat vazi 10 dana. / This certific

ate-is.valid for 10 days s
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Odiuiiinnii BeTepuHAPH Uil nikap/ SluZbeni veterinar / Official veterinarian

pisBue (Reanknmu aitepamu):/ Ime (velikim Stampanim slovima): / Name (in capital letters)

Keanidixauis Ta nocana:/ Kvalifikacija i titula: / Qualification and title

JMara:/ Datum: / Date IMianuc:/ Potpis: / Signature

Heuarka:/ Pecat: / Stamp
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